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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002
για την ενίσχυση του ποινικού πλαισίου για την πρόληψη της υποβοήθησης της παράνοµης εισόδου,

διέλευσης και διαµονής

(2002/946/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 29, το
άρθρο 31 στοιχείο ε) και το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο β),

την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένας από τους στόχους της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι να
παρέχει στους πολίτες υψηλό επίπεδο προστασίας εντός
ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, µε την
ανάπτυξη από κοινού δράσης µεταξύ των κρατών µελών
στον τοµέα της αστυνοµικής και δικαστικής συνεργασίας σε
ποινικές υποθέσεις.

(2) Στο πλαίσιο αυτό, θα πρέπει να ληφθούν µέτρα για να κατα-
πολεµηθεί η υποβοήθηση της παράνοµης µετανάστευσης,
και όσον αφορά την παράνοµη διάβαση των συνόρων εν
στενή εννοία, αλλά και όταν αποσκοπεί στο να τροφοδοτήσει
τα δίκτυα εκµετάλλευσης ανθρώπων.

(3) Για το σκοπό αυτό, έχει µεγάλη σηµασία η προσέγγιση των
ισχυουσών νοµικών διατάξεων και, συγκεκριµένα, αφενός, ο
ακριβής ορισµός της εν λόγω παράβασης και των περι-
πτώσεων απαλλαγής, πράγµα το οποίο αποτελεί το αντικεί-
µενο της οδηγίας 2002/90/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης
Νοεµβρίου 2002, για τον ορισµό της υποβοήθησης της
παράνοµης εισόδου, διέλευσης και διαµονής (3) και, αφετέ-
ρου, οι ελάχιστοι κανόνες για τις ποινές, την ευθύνη των
νοµικών προσώπων και τη δικαιοδοσία, οι οποίοι αποτελούν
το αντικείµενο της παρούσας απόφασης-πλαίσιο.

(4) Είναι επίσης πρωταρχικής σηµασίας να µη περιορισθούν οι
ενδεχόµενες δράσεις µόνον στα φυσικά πρόσωπα, αλλά να
προβλεφθούν µέτρα σχετικά µε την ευθύνη των νοµικών
προσώπων.

(5) Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο συµπληρώνει άλλες πράξεις
που έχουν εκδοθεί για την καταπολέµηση της παράνοµης
µετανάστευσης και απασχόλησης, της εµπορίας ανθρώπων
και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών.

(6) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα από-
φαση-πλαίσιο συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτηµέ-
νου του Σένγκεν κατά την έννοια της συµφωνίας που έχει
συναφθεί από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη
∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας
για τη σύνδεση των δύο αυτών κρατών µε την υλοποίηση,
την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του
Σένγκεν (4), οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 1 στοιχείο Ε της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε ορισµένες
λεπτοµέρειες εφαρµογής της συµφωνίας αυτής (5).

(7) Το Ηνωµένο Βασίλειο συµµετέχει στην παρούσα απόφαση-
πλαίσιο, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του πρωτοκόλλου για την
ενσωµάτωση του κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη περί ιδρύσεως της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και µε το άρθρο 8 παράγραφος 2
της απόφασης 2000/365/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης
Μαΐου 2000, σχετικά µε το αίτηµα του Ηνωµένου Βασιλείου
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει
σε ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου του
Σένγκεν (6).

(8) Η Ιρλανδία συµµετέχει στην παρούσα απόφαση-πλαίσιο,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του πρωτοκόλλου για την ενσωµά-
τωση του κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, και µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της
απόφασης 2002/192/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Φε-
βρουαρίου 2002, σχετικά µε το αίτηµα της Ιρλανδίας να
συµµετέχει σε ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου
του Σένγκεν (7),
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(1) ΕΕ C 253 της 4.9.2000, σ. 6.
(2) ΕΕ C 276 της 1.10.2001, σ. 244.
(3) Βλέπε σελίδα 17 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.

(4) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 36.
(5) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.
(6) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 43.
(7) ΕΕ L 64 της 7.3.2002, σ. 20.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ:

Άρθρο 1

Κυρώσεις

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να εξασφαλίσει ότι οι παραβάσεις που ορίζονται στα άρθρα 1 και 2
της οδηγίας 2002/90/ΕΚ επισύρουν αποτελεσµατικές, ανάλογες
και αποτρεπτικές ποινικές κυρώσεις, οι οποίες µπορεί να συνεπάγο-
νται την έκδοση.

2. Ενδεχοµένως, οι ποινικές κυρώσεις της παραγράφου 1 µπο-
ρούν να συνοδεύονται από τα ακόλουθα µέτρα:

— δήµευση του µεταφορικού µέσου µε το οποίο διεπράχθη το
αδίκηµα,

— απαγόρευση της απευθείας ή µέσω τρίτου προσώπου άσκησης
της επαγγελµατικής δραστηριότητας επ' ευκαιρία της οποίας
διεπράχθη το αδίκηµα,

— απέλαση.

3. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να εξασφαλίσει ότι η εκ κερδοσκοπίας διάπραξη των παραβάσεων
που ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) και, όπου
δει, στο άρθρο 2 στοιχείο α) της οδηγίας 2002/90/ΕΚ επισύρει
ποινή, στερητική της ελευθερίας, το ανώτατο όριο της οποίας δεν
µπορεί να είναι κατώτερο των οκτώ ετών, όταν διαπράττεται υπό
µιας των κάτωθι περιστάσεων:

— το αδίκηµα διαπράχθηκε στο πλαίσιο της δράσης εγκληµατικής
οργάνωσης, όπως ορίζεται από την κοινή δράση 98/733/
∆ΕΥ (1),

— η διάπραξη του αδικήµατος έθεσε σε κίνδυνο τη ζωή των προ-
σώπων κατά των οποίων αυτό στρεφόταν.

4. Εάν επιβάλλεται για τη διατήρηση της συνοχής του εθνικού
συστήµατος ποινών, οι πράξεις που ορίζονται στην παράγραφο 3
επισύρουν ποινές στερητικές της ελευθερίας, το ανώτατο όριο των
οποίων δεν µπορεί να είναι κατώτερο των έξι ετών, µε την προϋπό-
θεση ότι αυτές περιλαµβάνονται στις αυστηρότερες ανώτατες ποινές
που προβλέπονται για εγκλήµατα ανάλογης βαρύτητας.

Άρθρο 2

Ευθύνη των νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να εξασφαλίσει ότι τα νοµικά πρόσωπα µπορούν να θεωρηθούν
υπεύθυνα για τις παραβάσεις οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 και οι οποίες έχουν τελεστεί για λογαριασµό τους
από οιοδήποτε πρόσωπο, το οποίο έδρασε είτε ατοµικά είτε ως
µέλος οργάνου του νοµικού προσώπου, και το οποίο κατέχει στο
νοµικό αυτό πρόσωπο ηγετική θέση, βασιζόµενη:

— σε εξουσία εκπροσώπησης του νοµικού προσώπου,

— σε εξουσία λήψης αποφάσεων για λογαριασµό του νοµικού
προσώπου, ή

— σε εξουσία άσκησης ελέγχου εντός του νοµικού προσώπου.

2. Εκτός των περιπτώσεων που προβλέπονται ήδη στην παρά-
γραφο 1, κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµέ-
νου να εξασφαλίσει ότι ένα νοµικό πρόσωπο µπορεί να θεωρηθεί
υπεύθυνο σε περίπτωση που η ελλιπής επιτήρηση ή ο ελλιπής έλεγ-
χος εκ µέρους του προσώπου που αναφέρεται στην παράγραφο 1
έχει καταστήσει δυνατή τη διάπραξη των παραβάσεων οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, για λογαριασµό του
νοµικού αυτού προσώπου από άτοµο το οποίο τελεί υπό την
εξουσία του.

3. Η ευθύνη του νοµικού προσώπου δυνάµει των παραγράφων 1
και 2 δεν αποκλείει την ποινική δίωξη των φυσικών προσώπων που
τυγχάνουν αυτουργοί, ηθικοί αυτουργοί ή συνεργοί στα αδικήµατα
τα οποία αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 3

Κυρώσεις κατά των νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να εξασφαλίσει ότι ένα νοµικό πρόσωπο το οποίο έχει κηρυχθεί
υπεύθυνο κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1, υπόκειται
σε αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές κυρώσεις, στις
οποίες περιλαµβάνονται χρηµατικές ποινές ή πρόστιµο και, ενδε-
χοµένως, άλλες κυρώσεις, όπως:

α) µέτρα αποκλεισµού από δηµόσιες παροχές ή ενισχύσεις,

β) µέτρα προσωρινής ή οριστικής απαγόρευσης της άσκησης εµπο-
ρικής δραστηριότητας,

γ) επιβολή δικαστικής εποπτείας,

δ) δικαστική απόφαση διάλυσης.

2. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι ένα νοµικό πρόσωπο το οποίο έχει κηρυχθεί υπεύ-
θυνο κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 2, υπόκειται σε
αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές κυρώσεις ή µέτρα.

Άρθρο 4

∆ικαιοδοσία

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να θεµελιώσει τη δικαιοδοσία του για τις παραβάσεις, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 και έχουν τελεσθεί:

α) εν µέρει ή εν όλω στο έδαφός του,

β) από υπήκοό του, ή

γ) για λογαριασµό νοµικού προσώπου που είναι εγκατεστηµένο
στο έδαφος αυτού του κράτους µέλους.

2. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 5, κάθε
κράτος µέλος µπορεί να αποφασίσει ότι δεν θα εφαρµόζει, ή ότι θα
εφαρµόζει µόνον σε ειδικές περιπτώσεις ή περιστάσεις, τον κανόνα
δικαιοδοσίας, ο οποίος περιλαµβάνεται:

— στην παράγραφο 1 στοιχείο β),

— στην παράγραφο 1 στοιχείο γ).
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3. Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει γραπτώς τον Γενικό Γραµ-
µατέα του Συµβουλίου για την απόφασή του να εφαρµόσει την
παράγραφο 2, αναφέροντας, ενδεχοµένως, τις συγκεκριµένες περι-
στάσεις ή προϋποθέσεις υπό τις οποίες ισχύει η απόφασή του.

Άρθρο 5

Έκδοση και άσκηση δίωξης

1. α) Κάθε κράτος µέλος το οποίο, σύµφωνα µε το δίκαιό του, δεν
εκδίδει τους υπηκόους του, λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα
ώστε να θεµελιώσει τη δικαιοδοσία του όσον αφορά τις
παραβάσεις οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1, όταν οι παραβάσεις αυτές διαπράττονται από υπηκόους
του εκτός του εδάφους του.

β) Κάθε κράτος µέλος, του οποίου υπήκοος κατηγορείται ότι
έχει διαπράξει σε άλλο κράτος µέλος τις παραβάσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 και δεν εκδίδει το
πρόσωπο αυτό στο εν λόγω άλλο κράτος µέλος αποκλειστικά
λόγω της υπηκοότητάς του, φέρει την υπόθεση ενώπιον των
αρµόδιων αρχών του για ενδεχόµενη άσκηση δίωξης. Για να
καταστεί δυνατή η δίωξη, οι δικογραφίες, οι πληροφορίες
και τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε το αδίκηµα, διαβιβά-
ζονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής σύµβασης εκδόσεως
της 13ης ∆εκεµβρίου 1957. Το αιτούν κράτος µέλος
ενηµερώνεται για την άσκηση της δίωξης και για την έκβασή
της.

2. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, η έννοια του «υπη-
κόου» κράτους µέλους πρέπει να ερµηνεύεται σύµφωνα µε δήλωση
στην οποία ενδεχοµένως προέβη το εν λόγω κράτος µέλος δυνάµει
των στοιχείων β) και γ) της παραγράφου 1 του άρθρου 6 της ευρω-
παϊκής σύµβασης εκδόσεως, ενδεχοµένως, όπως τροποποιήθηκε από
δηλώσεις που έγιναν σε σχέση µε τη σύµβαση για την έκδοση
µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1).

Άρθρο 6

∆ιεθνές δίκαιο για τους πρόσφυγες

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της
προστασίας που παρέχεται στους πρόσφυγες και στους αιτούντες
άσυλο σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο για τους πρόσφυγες ή µε
άλλες διεθνείς πράξεις σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα, ιδίως
λαµβανοµένης υπόψη της τήρησης από τα κράτη µέλη των διεθνών
τους υποχρεώσεων δυνάµει των άρθρων 31 και 33 της σύµβασης
του 1951 περί του καθεστώτος των προσφύγων, όπως τροπο-
ποιήθηκε από το πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης του 1967.

Άρθρο 7

Ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των κρατών µελών

1. Εάν σε ένα κράτος µέλος περιέλθουν πληροφορίες σχετικά µε
παραβάσεις οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1,
κατά παράβαση της νοµοθεσίας περί εισόδου και διαµονής αλλο-
δαπών άλλου κράτους µέλους, ενηµερώνει το κράτος µέλος αυτό
σχετικά.

2. Κάθε κράτος µέλος, το οποίο ζητεί από άλλο κράτος µέλος
να προβεί, λόγω παράβασης της δικής του νοµοθεσίας περί εισόδου
και διαµονής αλλοδαπών, σε δίωξη παραβάσεων οι οποίες αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, πρέπει να προσδιορίζει τις
διατάξεις της νοµοθεσίας του οι οποίες έχουν παραβιασθεί, µε
επίσηµη έκθεση ή πιστοποιητικό των αρµόδιων αρχών.

Άρθρο 8

Εδαφική εφαρµογή

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο εφαρµόζεται στο Γιβραλτάρ.

Άρθρο 9

Θέση σε εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να συµ-
µορφωθούν προς τις διατάξεις της παρούσας απόφασης-πλαίσιο
πριν από τις 5 ∆εκεµβρίου 2004.

2. Μέχρι την ίδια ηµεροµηνία, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στη
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου και στην Επιτροπή το κείµενο
των διατάξεων, µε τις οποίες µεταφέρουν στο εθνικό τους δίκαιο
τις υποχρεώσεις που τους επιβάλλει η παρούσα απόφαση-πλαίσιο.
Με βάση έκθεση η οποία καταρτίζεται µε βάση τις πληροφορίες
αυτές από την Επιτροπή, το Συµβούλιο εξετάζει, πριν από τις 5
Ιουνίου 2005 κατά πόσο τα κράτη µέλη έχουν συµµορφωθεί µε τις
διατάξεις της παρούσας απόφασης-πλαίσιο.

Άρθρο 10

Κατάργηση

Οι διατάξεις του άρθρου 27 παράγραφοι 2 και 3 της σύµβασης
Σένγκεν του 1990 καταργείται από τις 5 ∆εκεµβρίου 2004. Όταν
ένα κράτος µέλος εφαρµόζει την παρούσα απόφαση-πλαίσιο, δυνά-
µει του άρθρου 9 παράγραφος 1, πριν από αυτήν την ηµεροµηνία,
οι εν λόγω διατάξεις παύουν να ισχύουν για το εν λόγω κράτος
µέλος από την ηµεροµηνία θέσης σε εφαρµογή.

Άρθρο 11

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. HAARDER
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2154/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 περί των ελέγχων, εκ µέρους των κρατών
µελών, των πράξεων που αποτελούν µέρος του συστήµατος χρηµατοδότησης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό

Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κανόνες για την επιλογή των επιχειρήσεων που υποβάλ-
λονται σε ελέγχους κατά την έννοια του άρθρου 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 (3), θα πρέπει να τροπο-
ποιηθούν, ώστε να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις στη χρήση
τεχνικών ανάλυσης κινδύνου σε άλλα µέτρα ελέγχου, να
συνεκτιµηθεί ο σηµειωθείς πληθωρισµός από την τελευταία
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 και να
δοθεί στα κράτη µέλη µεγαλύτερη ελαστικότητα κατά την
επιλογή των επιχειρήσεων.

(2) Θα πρέπει να καθορισθούν διατάξεις για την περίπτωση που
τα κράτη µέλη διεξάγουν από κοινού δράσεις που συνεπά-
γονται αµοιβαία αρωγή µεταξύ κρατών µελών. Η µείωση του
αριθµού των ελέγχων, που αντανακλούν την επιλογή των
επιχειρήσεων βάσει τεχνικών ανάλυσης κινδύνου και ενι-
σχυµένης αµοιβαίας συνδροµής, δεν θα πρέπει να οδηγήσει
στη χειροτέρευση της ποιότητας αυτών των ελέγχων.

(3) Θα πρέπει να απλουστευθούν οι διατάξεις σχετικά µε την
ανακοίνωση των αιτήσεων αµοιβαίας αρωγής σύµφωνα µε το
άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89.

(4) Οι διατάξεις σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της
Κοινότητας στις δαπάνες των κρατών µελών, οι οποίες συν-
δέονται µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4045/89, κατέστησαν άνευ αντικειµένου και θα πρέπει να
διαγραφούν.

(5) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 θα πρέπει ως εκ τούτου
να τροποποιηθεί ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ο παρών κανονισµός αφορά τον έλεγχο της πραγµατι-
κότητας και της κανονικότητας των ενεργειών που αποτε-
λούν αµέσως ή εµµέσως µέρος του συστήµατος χρηµατοδο-
τήσεως από το ΕΓΤΠ, τµήµα Εγγυήσεων, βάσει των εµπο-
ρικών εγγράφων των δικαιούχων ή οφειλετών, ή των αντιπρο-
σώπων τους, ονοµαζοµένων κατωτέρω “επιχειρήσεων”·»

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Οι έλεγχοι των µέτρων και σχεδίων αγροτικής ανάπ-
τυξης τα οποία δεν αποκλείονται ρητώς από το πεδίο εφαρ-
µογής των εν λόγω ελέγχων, σύµφωνα µε το παράρτηµα του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2311/2000 (*), αποδίδουν ιδιαίτερη
προσοχή στους ειδικούς όρους που διέπουν την εφαρµογή
των εν λόγω µέτρων και σχεδίων.

(*) ΕΕ L 265 της 19.10.2000, σ. 10.»

2. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής:

α) στο πρώτο εδάφιο, το ποσό «100 000 Ecu» αντικαθίσταται
από το ποσό «150 000 ευρώ»·

β) στο τέταρτο εδάφιο, το ποσό «300 000 Ecu» αντικαθίσταται
από το ποσό «350 000 ευρώ»·

γ) στο πέµπτο εδάφιο, το ποσό «30 000 Ecu» αντικαθίσταται
από το ποσό «40 000 ευρώ».

3. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 προστίθεται η ακόλουθη περί-
πτωση:

«— ελέγχους, σε σχέση µε την τήρηση βιβλίων ή µητρώων
κεφαλαιικών κινήσεων, που καταδεικνύουν ότι, τη στιγµή
του ελέγχου, τα έγγραφα που τηρεί ο οργανισµός
πληρωµής ως απόδειξη της καταβολής της ενίσχυσης στον
δικαιούχο, είναι ακριβή.»
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4. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:
α) στην παράγραφο 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Εφόσον στο πρόγραµµα που ανακοινώνεται βάσει του
άρθρου 10 παράγραφος 1, δύο ή περισσότερα κράτη µέλη
περιλαµβάνουν πρόταση για από κοινού δράση η οποία
συνεπάγεται εκτεταµένη αµοιβαία αρωγή, η Επιτροπή µπορεί,
κατόπιν αιτήσεώς τους, να επιτρέψει µείωση το πολύ κατά
25 % του ελάχιστου αριθµού των ελέγχων που προβλέπονται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 για τα οικεία κράτη µέλη.»

β) στην παράγραφο 2, το πέµπτο εδάφιο αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:
«Στην Επιτροπή αποστέλλεται γενική επισκόπηση των εν
λόγω αιτήσεων, ανά τρίµηνο, εντός προθεσµίας ενός µηνός
από το τέλος του τριµήνου. Η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει
να της διαβιβασθεί αντίγραφο των µεµονωµένων αιτήσεων.»

γ) η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«4. Εφόσον για τον έλεγχο επιχείρησης, σύµφωνα µε το
άρθρο 2, απαιτούνται συµπληρωµατικές πληροφορίες σε
άλλο κράτος µέλος, και ιδίως διασταυρώσεις σύµφωνα µε το
άρθρο 3, µπορούν να υποβάλλονται ειδικές αιτήσεις ελέγ-

χου, δεόντως αιτιολογηµένες. Στην Επιτροπή, αποστέλλεται
γενική επισκόπηση των εν λόγω ειδικών αιτήσεων, ανά
τρίµηνο, εντός προθεσµίας ενός µηνός από το τέλος του
τριµήνου. Η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει να τις διαβιβασθεί
αντίγραφο των µεµονωµένων αιτήσεων.

∆ίνεται απάντηση στην αίτηση το αργότερο εντός προθε-
σµίας έξι µηνών από την παραλαβή της και τα αποτελέσµατα
του ελέγχου ανακοινώνονται χωρίς καθυστέρηση στο κράτος
µέλος που υπέβαλε την αίτηση και στην Επιτροπή. Η ανακοί-
νωση προς την Επιτροπή διενεργείται ανά τρίµηνο, εντός
προθεσµίας ενός µηνός από το τέλος του τριµήνου.»

5. Τα άρθρα 12, 13, 14, 15, 16, 16α και 17 διαγράφονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την περίοδο ελέγχων 2003/04.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2155/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 61,7
204 82,6
999 72,2

0707 00 05 052 112,7
204 111,0
628 196,3
999 140,0

0709 90 70 052 118,7
204 77,3
999 98,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 59,5
388 56,0
999 57,8

0805 20 10 052 72,1
204 70,0
999 71,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 63,4
464 139,5
999 101,5

0805 50 10 052 65,2
600 79,1
999 72,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 26,2
400 82,4
404 104,3
720 159,3
800 166,0
999 107,6

0808 20 50 052 129,7
400 108,5
720 63,7
999 100,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2156/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη θέσπιση του τελικού ποσού της ενίσχυσης υπέρ ορισµένων οσπριοειδών για την περίοδο εµπορίας

2002/03

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1577/96 του Συµβουλίου, της 30ής Ιου-
λίου 1996, για τη θέσπιση ειδικού µέτρου υπέρ ορισµένων οσπρι-
οειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 811/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1577/96 διαιρεί τη
µέγιστη εγγυηµένη έκταση µεταξύ των φακών και των ρεβι-
θιών αφενός και του βίκου και της ρόβης αφετέρου, και
επιτρέπει τη διάθεση του µη χρησιµοποιηθέντος υπολοίπου
µιας µέγιστης εγγυηµένης έκτασης σε άλλη µέγιστη
εγγυηµένη έκταση προτού διαπιστωθεί ενδεχόµενη υπέρ-
βαση.

(2) ∆εν έγινε υπέρβαση κατά το 2002/03 της µέγιστης
εγγυηµένης έκτασης για τις φακές και τα ρεβίθια που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1577/96, ενώ
έγινε υπέρβαση κατά 20,25 % το 2002/03 της µέγιστης
εγγυηµένης έκτασης για το βίκο και τη ρόβη, προσαυ-
ξηµένης µε το µη χρησιµοποιηθέν υπόλοιπο της µέγιστης

εγγυηµένης έκτασης για τις φακές και τα ρεβίθια. Συνεπώς,
το ποσό της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1577/96 πρέπει να
µειωθεί κατ' αναλογία για το βίκο και τη ρόβη για τη συ-
γκεκριµένη περίοδο εµπορίας.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το τελικό ποσό της ενίσχυσης υπέρ ορισµένων οσπριοειδών για την
περίοδο εµπορίας 2002/03 καθορίζεται σε 181,00 ευρώ ανά εκτά-
ριο για τις φακές και τα ρεβίθια και σε 150,52 ευρώ ανά εκτάριο
για το βίκο και ρόβη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2157/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 2002/03, της κατανοµής ποσότητας 5 000 τόνων κοντών
ινών λίνου και ινών κάνναβης σε εθνικές εγγυηµένες ποσότητες µεταξύ της ∆ανίας, της Ελλάδας, της

Ιρλανδίας, της Ιταλίας και του Λουξεµβούργου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουλίου 2000, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του λίνου και της κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή
ινών (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 651/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 245/
2001 της Επιτροπής, της 5ης Φεβρουαρίου 2001, για τη
θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα του λίνου και της κάνναβης που
προορίζονται για την παραγωγή ινών (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 651/
2002, προβλέπει ότι η κατανοµή των 5 000 τόνων κοντών
ινών λίνου και ινών κάνναβης σε εθνικές εγγυηµένες ποσότη-
τες, που προβλέπεται από το άρθρο 3 παράγραφος 2 στοι-
χείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, πραγµατο-
ποιείται πριν από τις 16 Νοεµβρίου για την τρέχουσα
περίοδο εµπορίας. Για το σκοπό αυτό, η Ιταλία διαβίβασε
στην Επιτροπή ανακοινώσεις σχετικές µε τις εκτάσεις που
αφορούν συµβάσεις αγοράς-πώλησης, δεσµεύσεις µετα-
ποίησης ή συµβάσεις µεταποίησης «φασόν», καθώς και
εκτιµήσεις των αποδόσεων σε άχυρο και ίνες λίνου και
κάνναβης. Από την πλευρά τους, η ∆ανία, η Ελλάδα, η
Ιρλανδία και το Λουξεµβούργο γνωστοποίησαν ότι στα εν
λόγω κράτη µέλη δεν θα παραχθούν ίνες λίνου ή κάνναβης
κατά την περίοδο 2002/03. Με βάση τις εκτιµήσεις της

παραγωγής που προκύπτουν από τις ανωτέρω ανακοινώσεις,
συνάγεται ότι η συνολική παραγωγή των πέντε υπόψη
κρατών µελών δεν θα φθάσει τους 5 000 τόνους που συνο-
λικώς τους διατέθηκαν και ότι θα πρέπει να καθοριστούν οι
κατωτέρω εθνικές εγγυηµένες ποσότητες.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης φυσικών
ινών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 2002/03, η κατανοµή των εθνικών
εγγυηµένων ποσοτήτων όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 καθορίζε-
ται ως εξής:

— ∆ανία: 0 τόνοι,

— Ελλάδα: 0 τόνοι,

— Ιρλανδία: 0 τόνοι,

— Ιταλία: 180 τόνοι και

— Λουξεµβούργο: 0 τόνοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 16.
(2) ΕΕ L 101 της 17.4.2002, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2158/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων αναλώ-

σιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/
2002 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής

ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την
κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορί-
ζονται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που
ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθο-
ρισµό των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.12.2002 L 328/11

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες
0701 90 50

— — — —

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση
0703 10 19

21,33 158,40 192,94 13,64

1.40 Σκόρδα
0703 20 00

148,36 1 101,70 1 341,92 94,87

1.50 Πράσα
ex 0703 90 00

56,55 419,95 511,51 36,16

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα
0704 10 00

— — — —

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές
0704 90 10

34,86 258,87 315,32 22,29

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck]
ex 0704 90 90

61,43 456,19 555,65 39,28

1.100 Λάχανο του είδους κήνος
ex 0704 90 90

42,28 313,98 382,44 27,04

1.110 Μαρούλια στρογγυλά
0705 11 00

— — — —

1.130 Καρότα
ex 0706 10 00

34,84 258,73 315,14 22,28

1.140 Ραφανίδες
ex 0706 90 00

72,05 535,05 651,71 46,08

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum)
0708 10 00

446,35 3 314,62 4 037,35 285,44

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.)
ex 0708 20 00

110,62 821,45 1 000,56 70,74

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus ssp. vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

54,23 402,72 490,53 34,68

1.180 Κύαµοι
ex 0708 90 00

— — — —

1.190 Αγκινάρες
0709 10 00

— — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα
ex 0709 20 00

256,74 1 906,55 2 322,26 164,18

1.200.2 — Έτερα
ex 0709 20 00

299,76 2 226,05 2 711,42 191,70

1.210 Μελιτζάνες
0709 30 00

86.23 640,37 779,99 55,15



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 5.12.2002L 328/12

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.]
ex 0709 40 00

100,48 746,17 908,87 64,26

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles
0709 59 10

809,36 6 010,39 7 320,90 517,59

1.240 Γλυκοπιπεριές
0709 60 10

196,77 1 461,23 1 779,83 125,83

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορίζονται για την ανθρώπινη
κατανάλωση)

0714 20 10

86,23 640,36 779,98 55,14

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά
ex 0802 40 00

— — — —

2.30 Ανανάδες νωποί
ex 0804 30 00

116,11 862,23 1 050,23 74,25

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά
ex 0804 40 00

161,57 1 199,84 1 461,46 103,32

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00

79,26 588,61 716,95 50,69

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα
0805 10 10

— — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia Lates,
Maltaises, Shamoutis, Ovalis, Trovita, Hamlins

0805 10 30

— — — —

2.60.3 — Έτερα
0805 10 50

— — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα Tangerines και τα
Satsumas), νωπά. Κληµεντίνες (Clémentines), Wilkings και παρόµοια
υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines
ex 0805 20 10

— — — —

2.70.2 — Monréales et Satsumas
ex 0805 20 30

— — — —

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings
ex 0805 20 50

— — — —

2.70.4 — Tangerines και έτερα
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

— — — —

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia), νωπά
0805 50 90

76,10 565,16 688,38 48,67

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά
ex 0805 40 00

57,66 428,17 521,53 36,87

2.90.2 — Ροζ
ex 0805 40 00

63,19 469,23 571,54 40,41



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.12.2002 L 328/13

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι
0806 10 10

302,36 2 245,32 2 734,89 193,36

2.110 Καρπούζια
0807 11 00

50,68 376,35 458,42 32,41

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβάνεται Cantalene),
Onteniente, Piel de Sapo (συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro
ex 0807 19 00

41,17 305,73 372,39 26,33

2.120.2 — Έτεροι
ex 0807 19 00

106,48 790,71 963,12 68,09

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia),
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri)
ex 0808 20 50

— — — —

2.140.2 Έτεροι
ex 0808 20 50

— — — —

2.150 Βερίκοκα
0809 10 00

360,76 2 679,04 3 263,18 230,71

2.160 Κεράσια
0809 20 95
0809 20 05

696,67 5 173,55 6 301,60 445,52

2.170 Ροδάκινα
0809 30 90

328,90 2 442,41 2 974,96 210,33

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines
ex 0809 30 10

367,90 2 732,08 3 327,79 235,27

2.190 ∆αµάσκηνα
0809 40 05

382,89 2 843,40 3 463,38 244,86

2.200 Φράουλες
0810 10 00

546,06 4 055,11 4 939,29 349,21

2.205 Σµέουρα
0810 20 10

361,18 2 682,16 3 266,98 230,97

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vaccinium myrtillus)
0810 40 30

614,33 4 562,08 5 556,80 392,86

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

172,72 1 282,61 1 562,28 110,45

2.230 Ρόδια
ex 0810 90 95

155,66 1 155,93 1 407,97 99,54

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon)
ex 0810 90 95

150,56 1 118,07 1 361,86 96,28

2.250 Λίτσι
ex 0810 90 30

526,28 3 908,21 4 760,36 336,56



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2159/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά εισ-
αγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 216,61 223,40 273,40 306,59 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 243,30 276,49 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 30,10 30,10 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.



Ο∆ΗΓΙΑ 2002/90/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002
για τον ορισµό της υποβοήθησης της παράνοµης εισόδου, διέλευσης και διαµονής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 61 στοιχείο α) και το άρθρο 63 παράγραφος 3 στοιχείο
β),

την πρωτοβουλία της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένας από τους στόχους της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι η
προοδευτική εγκαθίδρυση ενός χώρου ελευθερίας, ασφά-
λειας και δικαιοσύνης, η οποία συνεπάγεται ιδίως την κατα-
πολέµηση της παράνοµης µετανάστευσης.

(2) Θα πρέπει, εποµένως, να καταπολεµηθεί η υποβοήθηση της
παράνοµης µετανάστευσης, και όσον αφορά την παράνοµη
διάβαση των συνόρων εν στενή εννοία, αλλά και όταν απο-
σκοπεί στο να τροφοδοτήσει τα δίκτυα εκµετάλλευσης
ανθρώπων.

(3) Για τον σκοπό αυτό, έχει µεγάλη σηµασία η προσέγγιση των
ισχυουσών νοµικών διατάξεων, και ιδίως, αφενός, ο ακριβής
ορισµός της εν λόγω παράβασης και των περιπτώσεων απαλ-
λαγής, πράγµα το οποίο αποτελεί το αντικείµενο της παρού-
σας οδηγίας και, αφετέρου, οι ελάχιστοι κανόνες για τις
ποινές, την ευθύνη των νοµικών προσώπων και τη δικαιο-
δοσία, οι οποίοι αποτελούν το αντικείµενο της απόφασης-
πλαισίου του Συµβουλίου 2002/946/∆ΕΥ, της 28ης Νοεµ-
βρίου 2002, για την ενίσχυση του ποινικού πλαισίου για
την πρόληψη της υποβοήθησης της παράνοµης εισόδου,
διέλευσης και διαµονής (3).

(4) Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι να παράσχει ορισµό της
διευκόλυνσης της παράνοµης µετανάστευσης, ώστε να κατα-
στεί κατά συνέπεια πιο αποτελεσµατική η λειτουργία της
απόφασης-πλαισίου 2002/946/∆ΕΥ, προκειµένου να
προληφθεί το αδίκηµα αυτό.

(5) Η παρούσα οδηγία συµπληρώνει άλλες πράξεις που έχουν
εκδοθεί για την καταπολέµηση της παράνοµης µετανά-
στευσης και απασχόλησης, της εµπορίας ανθρώπων και της
σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών.

(6) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα
οδηγία συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτηµένου
του Σένγκεν κατά την έννοια της συµφωνίας που έχει
συναφθεί από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη
∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας
για τη σύνδεση των δύο αυτών κρατών µε την υλοποίηση,
την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του
Σένγκεν (4), οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 1 στοιχείο Ε της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε ορισµένες
λεπτοµέρειες εφαρµογής της συµφωνίας αυτής (5).

(7) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία λαµβάνουν µέρος στη
θέσπιση και την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας σύµφωνα
µε τις σχετικές διατάξεις των συνθηκών.

(8) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη θέσπιση της
παρούσας οδηγίας και δεν δεσµεύεται από αυτήν, ούτε υπό-
κειται στην εφαρµογή της. ∆εδοµένου ότι η παρούσα οδηγία
αναπτύσσει περαιτέρω το κεκτηµένο του Σένγκεν δυνάµει
των διατάξεων του τίτλου IV του τρίτου µέρους της
συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η
∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του εν λόγω πρωτοκόλλου,
πρέπει να αποφασίσει εντός έξι µηνών από τη θέσπιση της
παρούσας οδηγίας από το Συµβούλιο, κατά πόσον θα την
εφαρµόσει στο εθνικό της δίκαιο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Γενική παράβαση

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν ενδεδειγµένες κυρώσεις:

α) κατά παντός, όστις εκ προθέσεως βοηθά πρόσωπο, το οποίο δεν
είναι υπήκοος κράτους µέλους, προκειµένου να εισέλθει ή να
διέλθει από το έδαφος κράτους µέλους, κατά παράβαση της
νοµοθεσίας του εν λόγω κράτους σχετικά µε την είσοδο ή τη
διέλευση των αλλοδαπών,

β) κατά παντός, όστις, για κερδοσκοπικούς λόγους, εκ προθέσεως
βοηθά πρόσωπο, το οποίο δεν είναι υπήκοος κράτους µέλους,
προκειµένου να διαµείνει στο έδαφος κράτους µέλους, κατά
παράβαση της νοµοθεσίας του εν λόγω κράτους σχετικά µε τη
διαµονή των αλλοδαπών.

2. Τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασίσουν την µη επιβολή
κυρώσεων για τη συµπεριφορά που ορίζεται στην παράγραφο 1
στοιχείο α), εφαρµόζοντας την εθνική τους νοµοθεσία και πρακτική,
εφόσον η συµπεριφορά αυτή αποσκοπεί στην παροχή ανθρωπι-
στικής βοήθειας στο συγκεκριµένο πρόσωπο.

Άρθρο 2

Ηθική αυτουργία, συµµετοχή, απόπειρα

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει ότι οι κυρώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 1, εφαρ-
µόζονται και σε κάθε πρόσωπο το οποίο:

α) είναι ο ηθικός αυτουργός, ή

β) είναι συνεργός, ή

γ) αποπειράται τη διάπραξη µιας από τις παραβάσεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) ή β).
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Άρθρο 3

Κυρώσεις

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει ότι οι παραβάσεις που προβλέπονται στα άρθρα 1 και
2 επισύρουν αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές κυρώσεις.

Άρθρο 4

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 5 ∆εκεµβρίου 2004. Πληροφορούν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την εν λόγω ανα-
φορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις
της αναφοράς αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων του εσωτερικού τους δικαίου, τις οποίες
θεσπίζουν στον τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία καθώς
και έναν πίνακα αντιστοιχίας µεταξύ των διατάξεων της παρούσας
οδηγίας και των θεσπιζοµένων εθνικών διατάξεων. Η Επιτροπή
πληροφορεί τα άλλα κράτη µέλη σχετικά.

Άρθρο 5

Κατάργηση

Το άρθρο 27 παράγραφος 1 της σύµβασης Σένγκεν του 1990
καταργείται από τις 5 ∆εκεµβρίου 2004. Όταν ένα κράτος µέλος
εφαρµόζει την παρούσα οδηγία, δυνάµει του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1, πριν από την ηµεροµηνία αυτή, η εν λόγω διάταξη παύει να
ισχύει γι' αυτό το κράτος µέλος από την ηµεροµηνία θέσης σε
εφαρµογή.

Άρθρο 6

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

Άρθρο 7

Παραλήπτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. HAARDER
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση της απόφασης 93/467/ΕΟΚ που επιτρέπει στα κράτη µέλη να παρεκκλίνουν από
ορισµένες διατάξεις της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, όσον αφορά τους µη αποφλοιωµένους

κορµούς βαλανιδιάς (Quercus L.) καταγωγής Καναδά ή Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4761]

(2002/947/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2002/36/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 15
παράγραφος 1,

την αίτηση της Γερµανίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, οι µη
αποφλοιωµένοι κορµοί βελανιδιάς (Quercus L.) καταγωγής
χωρών της Βορείου Αµερικής µπορούν, καταρχήν, να µην
εισάγονται στην Κοινότητα λόγω του κινδύνου εισαγωγής
του Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt., του αιτίου που
προκαλεί µαρασµό της βελανιδιάς.

(2) Η απόφαση 93/467/ΕΟΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/780/ΕΚ (4),
επιτρέπει παρεκκλίσεις για µη αποφλοιωµένους κορµούς
βελανιδιάς (Quercus L.) καταγωγής Καναδά και Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, υπό την προϋπόθεση ότι τηρούνται
ειδικοί όροι.

(3) Η άδεια που προβλέπεται στην παρούσα απόφαση λήγει στις
31 ∆εκεµβρίου 2002.

(4) Οι περιστάσεις δικαιολογούν ακόµη τη χορήγηση της
άδειας.

(5) Ως εκ τούτου, η άδεια πρέπει να παραταθεί για επιπλέον
περιορισµένη περίοδο, µε την επιφύλαξη της απόφασης
2002/757/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2002,
σχετικά µε τη λήψη προσωρινών και επειγόντων φυτοϋγειο-
νοµικών µέτρων για την αποφυγή της εισαγωγής και της
εξάπλωσης του Phytophthora ramorum Werres, De Cock
& Man in 't Veld sp. nov. (5).

(6) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί η απόφαση 93/467/
ΕΟΚ.

(7) Η Επιτροπή θα ζητήσει από τον Καναδά και από τις Ηνωµέ-
νες Πολιτείες της Αµερικής να της παράσχουν τα τεχνικά
στοιχεία που είναι αναγκαία για να συνεχισθεί ο έλεγχος της
λειτουργίας των προστατευτικών µέτρων που απαιτούνται
στο πλαίσιο των τεχνικών όρων.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση αριθ. 93/467/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. στο άρθρο 3, η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2002» αντικαθί-
σταται από την ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2004».

2. στο παράρτηµα I µέρος 7, η αναφορά «2000/780/EΚ» αντικαθί-
σταται από την αναφορά «93/467/EΟΚ, όπως τροποποιήθηκε
από την απόφαση 2002/947/EΚ».
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 2 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 2002
για τη χρηµατική συµµετοχή της Κοινότητας στις δαπάνες που πραγµατοποιούνται από την Πορτογαλία

για την κατάρτιση του κοινοτικού αµπελουργικού µητρώου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4780]

(Το κείµενο στην πορτογαλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2002/948/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2392/86 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουλίου 1986, για την κατάρτιση του κοινοτικού αµπελουργικού
µητρώου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1631/98 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Μετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσα-
νατολισµού και Εγγυήσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2392/86, η Κοινότητα συµµετέχει κατά 50 %
του πραγµατικού κόστους στη χρηµατοδότηση της κατάρ-
τισης του κοινοτικού αµπελουργικού µητρώου στα κράτη
µέλη και στις επενδύσεις για µηχανοργάνωση που είναι απα-
ραίτητες για τη διαχείριση του εν λόγω µητρώου.

(2) Βάσει του άρθρου 9 παράγραφος 3 του ιδίου κανονισµού
δόθηκε προκαταβολή στην Πορτογαλία. Aυτή θα αφαιρεθεί
από το συνολικό ποσό της κοινοτικής συµµετοχής.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 του ιδίου κανονι-
σµού, τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/
1999 του Συµβουλίου (3) εφαρµόζονται στην κοινοτική
χρηµατοδότηση κατάρτισης του µητρώου.

(4) Η Πορτογαλία διαβίβασε στην Επιτροπή τα αναγκαία
έγγραφα για να αποφασίσει επί του ποσού που θα αναλάβει
ως δαπάνες που πραγµατοποιούνται για την κατάρτιση του
µητρώου.

(5) Η Επιτροπή προέβη στις εξακριβώσεις που προβλέπονται
στο άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
729/70 του Συµβουλίου (4) και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1258/1999.

(6) Μετά από τις εξακριβώσεις που πραγµατοποιήθηκαν, ένα
µέρος των δαπανών που δηλώθηκαν από την Πορτογαλία
δεν πληροί τους κανονιστικούς όρους που προβλέπονται

στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2392/86 και συνεπώς δεν µπορεί να χρηµατοδοτηθεί από
την Κοινότητα.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2392/86, η προθεσµία για την κατάρτιση του
αµπελουργικού µητρώου στην Πορτογαλία λήγει στις 31
∆εκεµβρίου 2000. Πρέπει, συνεπώς, να αποκλεισθούν από
την κοινοτική χρηµατοδότηση οι δαπάνες που αφορούν
εργασίες που τελείωσαν µετά από την ηµεροµηνία αυτή.

(8) Η αξιολόγηση των ποσών που θα ληφθούν υπόψη και εκεί-
νων που θα απορριφθούν λόγω της µη συµµόρφωσής τους
προς τους κοινοτικούς κανόνες, ανακοινώθηκαν από τις υπη-
ρεσίες της Επιτροπής στην Πορτογαλία στις 23 Οκτωβρίου
2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Κοινότητα συµµετέχει στις δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν από
την Πορτογαλία για την κατάρτιση του κοινοτικού αµπελουργικού
µητρώου για το ποσό που καθορίστηκε στον πίνακα που επισυνά-
πτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Πορτογαλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Έτος Επιλέξιµες δαπάνες (PTE)
Ισοτιµία

(ΕΕ της πρώτης εργάσιµης
ηµέρας)

Επιλέξιµες δαπάνες
(σε ευρώ)

Συγχρηµατοδότηση κατά
50 %

(σε ευρώ)

1991 132 911 852 182,054 730 068,29 365 034,14

1992 44 684 986 179,131 249 454,23 124 727,12

1993 7 644 214 175,652 43 519,08 21 759,54

1994 10 054 400 196,964 51 046,89 25 523,45

1995 29 014 361 195,876 148 126,17 74 063,08

1996 586 509 813 196,283 2 988 082,58 1 494 041,29

1997 801 466 523 195,714 4 095 090,40 2 047 545,20

1998 1 192 000 202,077 5 899,74 2 949,37

1999 512 025 480 200,482 2 553 972,33 1 276 986,16

2000 2 104 034 081 200,482 10 494 877,74 5 247 438,87

Σύνολο 4 229 537 710 21 360 136 10 680 068

Προκαταβολές – 2 013 091

Υπόλοιπο που πρέπει να
πληρωθεί

8 666 977
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη µη καταχώρηση της ουσίας αζαφαινιδίνη στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του

Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4781]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/949/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
81/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 2 της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ (εφεξής «η οδηγία»), στις 25 Ιουνίου
1997 η Ισπανία έλαβε από τη Du Pont της Nemours
(εφεξής «ο αιτών») αίτηση για την καταχώρηση της δρα-
στικής ουσίας αζαφαινιδίνης (DPX R 6447) στο παράρτηµα
I της οδηγίας.

(2) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή, στην απόφασή της 98/242/ΕΚ (3), επι-
βεβαιώνει ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την αζαφαι-
νιδίνη θα ήταν δυνατόν να θεωρηθεί ότι, καταρχήν, τηρεί τις
απαιτήσεις του παραρτήµατος II, όσον αφορά τα δεδοµένα
και τις πληροφορίες και τις απαιτήσεις του παραρτήµατος
IIII της οδηγίας, όσον αφορά τα προϊόντα φυτοπροστασίας
που περιέχουν την εν λόγω δραστική ουσία.

(3) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 1 της οδη-
γίας, µια δραστική ουσία πρέπει να καταχωρείται στο
παράρτηµα I για χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει τα
δέκα έτη, εφόσον είναι δυνατόν να αναµένεται ότι ούτε η
χρήση ούτε τα κατάλοιπα των προϊόντων φυτοπροστασίας
που περιέχουν την εν λόγω δραστική ουσία θα έχουν είτε
επιβλαβείς επιπτώσεις στην υγεία των ανθρώπων ή των ζώων
ή στα υπόγεια νερά είτε οποιαδήποτε µη αποδεκτή επίδραση
στο περιβάλλον.

(4) Για την αζαφαινιδίνη τα αποτελέσµατα στην ανθρώπινη υγεία
και στο περιβάλλον έχουν αξιολογηθεί κατά τις διατάξεις
του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδηγίας, για τις
χρήσεις που προτείνονται από τον αιτούντα. Η Ισπανία, ενερ-
γούσα ως καθορισµένο κράτος µέλος εισηγητής, υπέβαλε
στην Επιτροπή σχέδιο έκθεσης αξιολόγησης όσον αφορά την
εν λόγω ουσία στις 23 Φεβρουαρίου 2001.

(5) Μόλις παρελήφθη η έκθεση του κράτους µέλους εισηγητή,
η Επιτροπή ανέλαβε διαβουλεύσεις µε εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών, καθώς επίσης και µε τον αιτούντα Du Pont
της Nemours, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος
4 της οδηγίας.

(6) Ο αιτών πληροφόρησε την Επιτροπή και το κράτος µέλος
εισηγητή ότι δεν επιθυµούσε πλέον να συµµετέχει στο πρό-
γραµµα εργασίας για την ανωτέρω δραστική ουσία.

(7) Εποµένως, δεν είναι δυνατό να καταχωρηθεί η δραστική
αυτή ουσία στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(8) Τυχόν περίοδος χάριτος για τη διάθεση, την αποθήκευση,
την τοποθέτηση στην αγορά και τη χρησιµοποίηση υφι-
στάµενων αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών προϊόντων που
περιέχουν αζαφαινιδίνη µε την άδεια του κράτους µέλους,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 8 παράγραφος 1 της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ πρέπει να περιορισθεί σε χρονικό
διάστηµα που δεν υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες, ώστε να
επιτραπεί η χρησιµοποίηση των υφιστάµενων αποθεµάτων σε
µία το πολύ ακόµη καλλιεργητική περίοδο.

(9) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο γι' αυτή τη δραστική ουσία, στο πλαίσιο της
οδηγίας 79/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4).

(10) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι η οριστικοποιηµένη έκθεση
ανασκόπησης, εκτός από τις εµπιστευτικού χαρακτήρα
πληροφορίες, θα πρέπει να παραµένει διαθέσιµη ή να καθί-
σταται διαθέσιµη από τα κράτη µέλη για να τη συµβου-
λεύονται τυχόν ενδιαφερόµενα µέρη.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η αζαφαινιδίνη δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία στο παράρ-
τηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.
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Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

1. προσωρινές εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα οποία
περιέχουν αζαφαινιδίνη αποσύρονται εντός χρονικού διαστήµα-
τος έξι µηνών από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας από-
φασης·

2. από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης δεν θα
χορηγηθεί δυνάµει της παρέκκλισης η οποία προβλέπεται στο
άρθρο 8 παράγραφος 1 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ καµία προ-
σωρινή έγκριση φυτοπροστατευτικού προϊόντος το οποίο περιέ-
χει αζαφαινιδίνη.

Άρθρο 3

Τυχόν περίοδος χάριτος παραχωρούµενη από κράτη µέλη σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ είναι όσο το δυνατόν βραχύτερη και δεν υπερβαίνει τους 18
µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη τηρούν διαθέσιµη την έκθεση ανασκόπησης για την
αζαφαινιδίνη, εκτός από τα εµπιστευτικού χαρακτήρα στοιχεία κατά
την έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, για να τη
συµβουλεύονται τα ενδιαφερόµενα µέρη ή τη θέτουν στη διάθεσή
τους µετά από ειδική αίτηση.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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